
  



 

September 06, 2026 – 14th Sunday of Matthew 

Sunday 6 8:15am Matins - 3rd Morning Gospel – Father Paul Costopoulos 
  9:45am Liturgy - 14th Matthew– Father Paul Costopoulos 
   Sunday Church School after Holy Communion 
Tuesday 8 8:15am Matins - Nativity of the Theotokos 
  9:45am Liturgy - Nativity of the Theotokos 
  7:00pm Regular Monthly Parish Council Meeting 
Friday 11 8:15am CMS Class in the Cathedral 
  10:00-2:00pm Garage Sale drop off 
Saturday 12 9:30-11:30am HOPE and JOY Youth Group 
  10:00-12:00pm Garage Sale drop off 
  2:30-4:30pm Catechism Class # 10 
  5:00pm Great Vespers - Plagal 2nd Mode 
  6:00pm Post Vespers Dinner – please RSVP to Gail (see next page) 
Sunday 13 8:15am Matins - 4th Morning Gospel 

  9:45am Liturgy - Sunday Before the Holy Cross 

   Sunday Church School after Holy Communion 

   6 mo. Trisagion: Apostolos Moschos 

   Luncheon Honoring Visiting Dignitaries of the Hellenic 
Republic 

  5:00pm Great Vespers - Elevation of the Holy Cross 

 

WELCOME FATHER PAUL – This morning we welcome Father Paul Costopoulos and Presvytera 
Penny. Father Paul is filling in for Father George while he is in Minneapolis for the wedding of a 
former parishioner. In the event of any emergency, please contact the Cathedral Office: 504-282-
0259 and a Priest will be made available for your need. 

HOPE & JOY - Join us for our first HOPE (preschool–2nd grade) and JOY (2nd–5th grade) gathering on 
Saturday, September 12, from 9:30 AM to 11:30 AM for fellowship, snacks, and activities focused on 
the Elevation of the Cross. Children are also invited to decorate the Feastday icon and participate in 
the procession during Great Vespers on Sunday, September 13, at 5:00 PM. 

SUMMER INQUIRER AND CATECHISM CLASS – The final class of our Adult Catechism of our ten-part 
series will be on September 12. The next 10 class session will begin later in the year, the schedule 
hasn’t been finalized yet. 



POST VESPERS DINNER -The Welcome Committee invites all parishioners to a post-Vespers dinner on 
September 12, in the Round Room immediately following Vespers. This dinner celebrates 
catechumens and inquirers who have completed their catechumen classes, and all parishioners are 
welcome to join in meeting the newcomers. Please RSVP to Gail Psilos at gpsilos@gmail.com. 

LUNCHEON IN HONOR OF VISITING DIGNITARIES - Join us for a special luncheon welcoming 
Greece’s Deputy Minister of Foreign Affairs, Alexandra Papadopoulou, and Ambassador to the U.S., 
Antonis Alexandridis, visiting alongside New Orleans Honorary Consul of Greece, John D. Georges, 
on Sunday, Sept. 13. Our honored guests will be in New Orleans for the ribbon cutting ceremony at 
the Hellenic Republic Honorary Consulate on Monday, Sept. 14. 

COFFEE HOUR FELLOWSHIP - Grab a friend and host Fellowship Coffee Hour after Sunday Divine 
Liturgy. Namedays, anniversaries, memorials… or just to serve others! Simple as donuts and veggie 
trays or showcasing family recipes. Sign up via Signup Genius link in bulletin or paper sign-up sheet 
by the library. Questions? Reach out to Faith (504) 858-5217 or Tassa (402) 926-9662. Please be 
flexible to reschedule or serve alongside last minute memorials. 

 September 6 AVAILABLE FOR SIGN UP 

 September 13 Gail Psilos - Thank you 

 September 20 AVAILABLE FOR SIGN UP 

 September 27 AVAILABLE FOR SIGN UP 
 

 

PHILOPTOCHOS - The next Philoptochos meeting will be held on Saturday, Oct. 3, at 10:30 AM in 
the Hellenic Center. The Annual Garage Sale is scheduled for Sept. 19 & 20 at the Hellenic Center 
Gym. Item donations may be dropped off at the gym side door from Friday, Sept. 11, through 
Thursday, Sept. 17, between 10:00 AM and 2:00 PM daily - except Saturday from 10:00 AM to 
12:00 PM and Sunday from 12:00 PM to 2:00 PM. Members are asked to assist with organizing the 
items starting Monday, Sept. 14. The Garage Sale hours: Saturday, Sept. 19, from 9:00 AM to 4:00 
PM, and on Sunday, Sept. 20, from 12:00 PM to 4:00 PM. Assistance during the sale is greatly 
appreciated. Contact Barbara Stavis Wolf with any questions 

DAUGHTERS OF PENELOPE - All ladies are invited to visit the Daughters table during today's 
Progressive Coffee Fellowship to learn about the work and activities of the organization. The next 
meeting will be held on Saturday, Sept. 12, at 12:15 PM at Two Tony’s Restaurant, where 
members are encouraged to attend to discuss upcoming activities and events. Collection of travel-
sized hygiene items for the Salvation Army Shelter - including shampoo, conditioner, soap bars, 
baby powder, small combs and brushes, body lotion, and deodorant - continues through Sept. 12; 
donations may be placed in the collection box in the Hellenic Center Foyer. The Daughters will 
assemble these kits to provide directly to shelter residents. 

Scan to Sign Up 



 

 

Holy Trinity Cathedral 

Greek Orthodox Community of New Orleans 
1200 ALLEN TOUSSAINT BOULEVARD  NEW ORLEANS, LOUISIANA 70122 

+ Very Reverend Father George Wilson, Dean 

priest@holytrinitycathedral.org  Phone: (504) 282-0259  www.holytrinitycathedral.org 

 

Deadline for submissions for the Sunday Bulletin is Wednesday of each week by 3:00pm. 
Submissions for the monthly bulletin (The Flame) are due by the 20th of the month. 

Send all notices to secretary@holytrinitycathedral.org 
 
 

Welcome to Holy Trinity Cathedral! While the Eucharist (Holy Communion) is 
reserved only for Baptized and Chrismated (confirmed) members of the Orthodox Church, all 
visitors are welcome to join us in prayer. At the final dismissal, everyone is welcome to come 
forward to receive the Antidoron (blessed bread) from the hand of our Priest as a sign of our 
fellowship. Please join us for coffee and conversation next door in the Hellenic Center 
following the Liturgy so we can welcome you properly. 

mailto:priest@holytrinitycathedral.org
mailto:secretary@holytrinitycathedral.org


Ϛ´ ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΥ 2026 SEPTEMBER 6th, 2026

 Κυριακῇ ΙΔ´ τοῦ Ματθαίου 14th Sunday of Matthew

Ἐν ᾗ καὶ ἡ Ἀνάμνησις τοῦ ἐν 
Κολασσαῖς Θαύματος τοῦ 
Ἀρχαγγέλου Μιχαήλ

In which also is the 
Commemoration of the 

Miracle of Archangel Michael 
in Colossae

Ἦχος Πλάγιος τοῦ Πρώτου. Ἑωθινὸν Τρίτον. Plagal First Mode. Third Eothinón.

Εἰς τοὺς αἴνους· Δόξα. Ἑωθινὸν Γ´. Ἦχος γ´. 
Τῆς Μαγδαληνῆς Μαρίας, τὴν τοῦ Σωτῆρος εὐαγγελιζομένης, 

ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν καὶ ἐμφάνειαν, διαπιστοῦντες οἱ 
Μαθηταί, ὠνειδίζοντο τὸ τῆς καρδίας σκληρόν· ἀλλὰ τοῖς 
σημείοις καθοπλισθέντες καὶ θαύμασι, πρὸς τὸ κήρυγμα 
ἀπεστέλλοντο. Καὶ σὺ μὲν Κύριε, πρὸς τὸν ἀρχίφωτον 
ἀνελήφθης Πατέρα· οἱ δὲ ἐκήρυττον πανταχοῦ τὸν λόγον, τοῖς 
θαύμασι πιστούμενοι. Διὸ οἱ φωτισθέντες διʼ αὐτῶν, δοξάζομέν 
σου, τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, φιλάνθρωπε Κύριε.

At the Praises: Glory. Third Eothinón. 3rd Mode.  
When Mary Magdalene gave the good tidings of the Savior’s 

Resurrection from the dead and his appearing, the Disciples 
doubted and were upbraided for their hardness of heart; but armed 
with signs and wonders they were sent to preach. And while you, 
Lord, were taken up to the Father, the source of light, they, 
entrusted with the wonders, began to preach the word everywhere. 
Therefore, enlightened through them, we glorify your Resurrection 
from the dead, O Lord who love mankind.

Γ´ Ἀντίφωνον· Ἀναστάσιμον Ἀπολυτίκιον. Ἦχος πλ. α´. 
Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ 

Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ 
καὶ προσκυνήσωμεν· ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ 
Σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, 
ἐν τῇ ἐνδόξῳ ἀναστάσει αὐτοῦ.

3rd Antiphon: Resurrection Apolytíkion. Pl. 1st Mode. 
Let us worship and praise, O believers, Christ the Word, who 

with the Father and Spirit, without beginning is God,  yet begotten 
from a Virgin womb to save us all; for he was well-pleased to 
accept crucifixion in the flesh, and even to undergo death, and to 
raise all those who had died, from the bonds of Hell by his arising 
to life.

Ἀπολυτικίον τοῦ Ἀρχαγγέλου.  
Ἦχος δʹ. Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ.  

Τῶν οὐρανίων στρατιῶν Ἀρχιστράτηγε, δυσωποῦμέν σε ἀεὶ 
ἡμεῖς οἱ ἀνάξιοι, ἵνα ταῖς σαῖς δεήσεσι τειχίσῃς ἡμᾶς, σκέπῃ 
τῶν πτερύγων, τῆς ἀΰλου σου δόξης, φρουρῶν ἡμᾶς 
προσπίπτοντας, ἐκτενῶς καὶ βοῶντας· Ἐκ τῶν κινδύνων 
λύτρωσαι ἡμᾶς, ὡς ταξιάρχης τῶν ἄνω Δυνάμεων.

Apolytíkion of the Archangel.  
4th Mode. You who were lifted. 

O Chief Commander of the heavenly armies, * we the unworthy 
now entreat you in earnest, * to fortify us by your supplications 
to the Lord, * and shelter us beneath the wings of your spiritual 
glory, * guarding us who run to you and fervently entreat you: * 
As the Commander of the hosts on high, * rescue us faithful from 
dangers of every kind.

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ (Πεντηκοστῆς) Ἦχος πλ. δ´. 
Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς ἁλιεῖς 

ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ δι' 
αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας, φιλάνθρωπε, δόξα σοι.

Apolytíkion of the Church (Pentecost). Pl. 4th Mode.  
Blessed are you, Christ our God, who revealed the fishermen to 

be most wise by sending down to them the Holy Spirit, and so 
through them catching the whole world in a net: Lover of 
mankind, glory to you!

Κοντάκιον τῶν Γενεθλίων τῆς Θεοτόκου. Ἦχος  δ´. 
Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννα ὀνειδισμοῦ ἀτεκνίας, καὶ Ἀδὰμ καὶ Εὔα, ἐκ 

τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου, ἠλευθερώθησαν Ἄχραντε, ἐν τῇ 
ἁγίᾳ γεννήσει σου· αὐτὴν ἑορτάζει καὶ ὁ λαός σου, ἐνοχῆς 
τῶν πταισμάτων, λυτρωθεὶς ἐν τῷ κράζειν σοι· Ἡ στεῖρα 
τίκτει τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν.

Kontakion of the Nativity of the Theotokos. 4th Mode. 
Both Joakim and Anna, from infertility’s stigma * and the first-

formed Adam and Eve out of Death’s corruption, have now been 
freed, O Immaculate, One, * by your Holy Nativity! * And so, all 
your people who have been captive * to their sins and 
transgressions, you redeem as they cry to you: * “The barren one 
bears the Theotokos and the nourisher of our life!”

Ὁ Ἀπόστολος 
Προκείμενον. Ἦχος πλ. α´. Ψαλμὸς ια´ (11). 

Σύ, Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς καὶ διατηρήσαις ἡμᾶς ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ταύτης καὶ εἰς τὸν αἰῶνα. 

Στίχος· Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι 
ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων.

The Epistle 
Prokeimenon. Pl. 1st Mode. Psalm 11. 

You, O Lord, will guard us and protect us from this generation 
and for ever. 

Verse: Save me, O Lord, for not one saint is left, for truths have 
dwindled from the children of men.



Πρὸς  Κορινθίους Β´ Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα.  
[1: 21 – 24. 2: 1 – 4] 

Ἀδελφοί, ὁ βεβαιῶν ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν καὶ χρίσας 
ἡμᾶς Θεός, ὁ καὶ σφραγισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν 
ἀρραβῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. Ἐγὼ δὲ 
μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχήν, ὅτι 
φειδόμενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον εἰς Κόρινθον. οὐχ ὅτι 
κυριεύομεν ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς 
χαρᾶς ὑμῶν· τῇ γὰρ πίστει ἑστήκατε. Ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ 
τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν ἐν λύπῃ ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς. εἰ γὰρ ἐγὼ 
λυπῶ ὑμᾶς, καὶ τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων με εἰ μὴ ὁ 
λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; καὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτό, ἵνα μὴ 
ἐλθὼν λύπην ἔχω ἀφ᾿ ὧν ἔδει με χαίρειν, πεποιθὼς ἐπὶ 
πάντας ὑμᾶς ὅτι ἡ ἐμὴ χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστιν. ἐκ γὰρ 
πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ 
πολλῶν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα 
γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑμᾶς.

The reading from Paul’s Second Letter to the Corinthians.  
[1: 21 – 24. 2: 1 – 4] 

Brethren, it is God who establishes us with you in Christ, and 
has commissioned us; he has put his seal upon us and given us 
his Spirit in our hearts as a guarantee. But I call God to witness 
against me — it was to spare you that I refrained from coming 
to Corinth. Not that we lord it over your faith; we work with 
you for your joy, for you stand firm in your faith. For I made 
up my mind not to make you another painful visit. For if I 
cause you pain, who is there to make me glad but the one 
whom I have pained? And I wrote as I did, so that when I 
came I might not suffer pain from those who should have made 
me rejoice, for I felt sure of all of you, that my joy would be 
the joy of you all. For I wrote you out of much affliction and 
anguish of heart and with many tears, not to cause you pain 
but to let you know the abundant love that I have for you.

Τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον 
Ἀλληλούϊα. Ἦχος πλ. αʹ. Ψαλμὸς πη´ (88). 

Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα, Ἀλληλούϊα,  
Στίχος α´· Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα ᾄσομαι, εἰς 
γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ 

στόματί μου. 
Στίχος β´· Ὅτι εἶπας· Εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰκοδομηθήσεται· 

ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἡ ἀλήθειά σου.

The Holy Gospel 
Alleluia. Pl. 1st Mode. Psalm 88. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 
Verse 1: I will sing of your mercies, O Lord, for ever; from 
generation to generation I will declare your truth with my 

mouth. 
Verse 2: For you said, “mercy will be built up for ever”. Your 

truth will be prepared in the heavens.

Ἐκ τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ἀνάγνωσμα.  
[22: 2 – 14] 

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· Ὡμοιώθη ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησε 
γάμους τῷ υἱῷ αὐτοῦ. καὶ ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ 
καλέσαι τοὺς κεκλημένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον 
ἐλθεῖν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους λέγων· εἴπατε τοῖς 
κεκλημένοις· ἰδοὺ τὸ ἄριστόν μου ἡτοίμασα, οἱ ταῦροί μου 
καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυμένα, καὶ πάντα ἕτοιμα· δεῦτε εἰς τοὺς 
γάμους. οἱ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, ὁ μὲν εἰς τὸν ἴδιον 
ἀγρόν, ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ· οἱ δὲ λοιποὶ 
κρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 
ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος ὠργίσθη, καὶ πέμψας τὰ 
στρατεύματα αὐτοῦ ἀπώλεσε τοὺς φονεῖς ἐκείνους καὶ τὴν 
πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. τότε λέγει τοῖς δούλοις αὐτοῦ· ὁ μὲν 
γάμος ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκλημένοι οὐκ ἦσαν ἄξιοι· 
πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους ἐὰν 
εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. καὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι 
ἐκεῖνοι εἰς τὰς ὁδοὺς συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, 
πονηρούς τε καὶ ἀγαθούς· καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων. 
εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους εἶδεν 
ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου, καὶ λέγει 
αὐτῷ· ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε μὴ ἔχων ἔνδυμα γάμου; ὁ δὲ 
ἐφιμώθη. τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς διακόνοις· δήσαντες 
αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἄρατε αὐτὸν καὶ ἐκβάλετε εἰς τὸ 
σκότος τὸ ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκτοί.

The reading from the holy Gospel according to Matthew. 
[22: 2 – 14] 

The Lord said this parable, “The kingdom of heaven may be 
compared to a king who gave a marriage feast for his son, and 
sent his servants to call those who were invited to the marriage 
feast; but they would not come. Again he sent other servants, 
saying, ‘Tell those who are invited, Behold, I have made ready 
my dinner, my oxen and my fat calves are killed, and 
everything is ready; come to the marriage feast.’ But they 
made light of it and went off, one to his farm, another to his 
business, while the rest seized his servants, treated them 
shamefully, and killed them. The king was angry, and he sent 
his troops and destroyed those murderers and burned their city. 
Then he said to his servants, ‘The wedding is ready, but those 
invited were not worthy. Go therefore to the thoroughfares, and 
invite to the marriage feast as many as you find.’ And those 
servants went out into the streets and gathered all whom they 
found, both bad and good; so the wedding hall was filled with 
guests. But when the king came in to look at the guests, he 
saw there a man who had no wedding garment; and he said to 
him, ‘Friend, how did you get in here without a wedding 
garment?’ And he was speechless. Then the king said to the 
attendants, ‘Bind him hand and foot, and cast him into the 
outer darkness; there men will weep and gnash their teeth.’ For 
many are called, but few are chosen.”



 

 



 

 




